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CrarTst mpHCBSYeHAa JAOCHIIKECHHIO KOTHITUBHOTO MeEXaHi3My KoMIpecii
AHIIOMOBHOTO adopu3my. 3pobieHo 00pUC MiAXOAIB 1O BUSHAYEHHS TOHATTA
MOBHOI kommpecii. [HTempeTaTuBHMII Ta KOHLENTYyaJdbHUI aHaNi3 TEKCTiB
AQHIJIOMOBHUX a(OpHU3MIB i3 3aCTOCYBAaHHSIM 3acO0iB CHHEPreTHKM I10Ka3aB,
1110 KOMIpecist B ahopu3Max MPU3BOIUTE A0 3pOCTAHHS Poili (POHOBUX 3HAHD,
HEOOXITHUX PELUII€HTY Ul PO3yMIHHS IMILTIKalii aBTopa. HenoMoBieHicTh,
sIKa BUHHUKAE SIK HACTIIOK KOMIIpecii, mepeadadae akTHBHY y4acTh peLUITi€HTa
B JICKOJyBaHHI 3MicTy. TakuM 4YMHOM, MeXaHi3M KOMIIpecii mpaIoe Ha
(hopManbHOMY PiBHI SIK IHCTPYMEHT CTUCHEHHSI TEKCTY, @ Ha 3MiICTOBHOMY PiBHi
AK 3aci0 komyBaHHS iH(opMalii y BUNIAAI KOMIAKTHUX, CTHCIUX CTPYKTYP,
301MBIIYIOYN 3HAUMMICTh IMIUTIKaNii. 3acTOCyBaHHS amapary CHHEpPIeTHKH
Jla€ KITIIOU JI0 pO3yMiHHSI NIMOMHHOTO MEXaHi3My MOBHOI Kommpecii aopusmy.
Komno3uriifHo cTpyKTypa aHIIOMOBHOTO aopu3My CKIAAA€ThCs 3 JIBOX
€JIEMEHTIB: MEBHOI JYMKH 1 aBTOPCHKOTO MipKyBaHHS 3 L[bOr0o mpuBoay. Lli
eJIeMEHTH MOXXYTh OyTH HE 3aBXKAM MOBHICTIO BUPAXKEHI, ajieé BOHU 3aBXKAH
OpucyTHI B aopusMi. THIIOBOIO KOMITO3HLIHHOI OCOOMUBICTIO adopu3My
€ Te, WO IIi €JIEeMEHTH MOXYyThb mnepeOyBaru B KoHpikTi. Lle 3ymoBioe
crenu(iuHICTh caMOOpraHi3alii aHITIOMOBHOTO aopH3My Ha YCiX PIBHSX.
Ane JBOYACTUHHICTH TEKCTy adopu3My € BiIOUTTSIM Horo mIHOMmHUX
KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHUK, SIKi MOPOAXKYIOTh HOro camoopranizaiito. Came
TYT NPOSIBIIIETHCS MTAPAMETP MOPSAKY Ha KOTHITUBHOMY PiBHI I IOPOKYE CBiM
IPOSB HA IHIIMX PIBHAX. 3 KOTHITUBHOTO HOINISAY Y BOX YaCTHHAX ahOpHU3MY
BiJIOyBa€ThCs 3iCTaBIEHHsS NIBOX O0’€KTiB (KOHIeENTiB). Y pa3i iMIuTiKaiii
BiZIOyBaeThCSI 3iCTABIEHHS EKCIUIIKOBaHOI Ta IMIUTIUTHOI iH(oOpMAIii.
JlocmipkeHHS TOKa3alo, IO B AaHIVIOMOBHHMX a(opH3Max KOMIIPECis
BiZIOYBa€ThCSI HA PI3HUX MOBHHUX PIBHSX, 30KPEMa, MOBHOCTHJIICTUYHOMY
(3acobu 006pazHOCTI, SIK-0T: MeTadopa, METOHIMIs TOIIO), HA PIBHI CHHTAKCUCY
(emimenc) Ta iH. Ilpore HaWOIABII 3HAUYNIMM MEXaHi3MOM KOMIpecii B
adopu3Max € KOTHITUBHHH, 110 6a3y€eThCsI HA IMILTIKAIi1, TP I[bOMY MOXKJIHBA
IMIUTIKaNisg KyJIbTypHO 3HAYYIIUX TEPEATEKCTIB YW MOBHHMX OJUHUIb,
JHTBOKYJIBTYPHHUX pealiii, a TAKOXK 3arajJbHUX ()OHOBUX 3HAHb.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 82 (2021) ISSN 2414-1135



16

COGNITIVE MECHANISM OF COMPRESSION IN ENGLISH APHORISM

Anastasieva O. A.
Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Language Training Department
Kharkiv Petro Vasylenko National Technical University of Agriculture

Key words: aphorism, cognitive
mechanism of compression,
metaphorization, implication,
collision of concepts.

Alchevskykh str., 44, Kharkiv, Ukraine

orcid.org/0000-0003-3856-3741
anastasievaxenia@gmail.com

The article is devoted to the study of the cognitive mechanism of compression
of English aphorisms. The approaches to the definition of the concept of
speech compression are outlined. An interpretive and conceptual analysis of
the texts of English aphorisms using synergetics has shown that compression
in aphorisms causes an increase in the role of background knowledge required
by the recipient to understand the author’s implication. The innuendo, which
arises as a result of compression, involves the active participation of the
recipient in decoding the content. Thus, the compression mechanism works
at the formal level as a tool for the text compression, and at the content level
as a means of encoding information in the form of compact, compressed
structures, increasing the importance of implication. The use of the apparatus
of synergetics enabled us to understand the deep mechanism of speech
compression of an aphorism. Structurally, the English language aphorism
consists of two elements: a certain opinion and the author’s reasoning on this
subject. These elements may not always be fully expressed, but they are always
present in the aphorism. A typical compositional feature of the aphorism is that
these elements may be in conflict. This determines the specificity of the self-
organization of the English aphorism at all levels. But the two-part text of the
aphorism is a reflection of its deeper cognitive characteristics, which give rise
to its self-organization. It is here that the parameter of order manifests itself
at the cognitive level and generates its manifestation at other levels. From a
cognitive point of view, there is a comparison of two objects (concepts) in
two parts of the aphorism. When implication is used, there is a comparison of
explicit and implicit information. The study showed that, in English aphorisms,
compression occurs at different language levels, in particular, lingvostylistics
(means of imagery, such as metaphor, metonymy, etc.), at the level of syntax
(ellipsis), and others. However, the most significant mechanism of cognitive
compression in aphorisms is the one based on implications, with the possible
implication of culturally significant texts or linguistic units, linguistic and
cultural realities, as well as general background knowledge.

AdopucTrdHi  BHCIIOBH

3aBKIU

BUKJINKAJIA IcHye Takok miaxia, B paMKax SKOTO TEHACHIIIS 10

3alliKaBJICHICTh SIK BUCHMX, TAK 1 IIMPOKOTO 3araiy.
HeopauHapHICTh 1I,OTO JHTBICTUYHOTO Ta KYJIBTYP-
HOro ()eHOMEHa, 30KpeMa, KPUETbCS B IO€AHAHHI
KpacH Ta NIMOWHH TyMKH 32 YMOB MiHIMaJbHOI JTOB-
JKUHH TEKCTy. MeXaHi3M KOTHITHBHOT KOMITPECiT KHUT-
TEBOI MYAPOCTi y CTUCIHNA XyIOXKHIN TBip moTpelye
JeTaJbHOTO BUBUCHHS.

VY niHrBiCTHYHIN HayIli € KiTbKA TMiIXOIIB IO TPaK-
TYBaHHS ITOHSTTS KOMIIpECii. Y IHMPOKOMY CEHCl1 KOM-
Ipeciss — «le 3yMOBJIEHE 3aKOHOM MOBHOI EKOHOMii,
BUMOTaMH KaHpY, OCOONMBOCTSMH iH(OPMAIIHHOTO
HOCIs1 CIIPOIIEHHS B IpoIieci 00poOKH abo MOpOHKEHHS
TEKCTYy HOro MOBEPXHEBOI CTPYKTYpH...» [11, c. 70].
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JTHTBICTHYHOT KOMIPECIT TPAKTYETHCS B PAMKaX jKaH-
poBo-ctuiticTryHOi cnierudiku [10, c. 260].

o crioco0iB iHpopMariiiHOT KOMTIpecii 3apaxoBy-
I0Th CEMIOTHYHI (JIEKCHYHA, CHHTAKCUYHA KOMIIPECis
Ta (JOpMyBaHHSI MOBHUX CTEPEOTHIIIB) i KOMYHiKa-
THBHI (3ropTaHHs iHpOpMaIii Ta 3aCTOCYBaHHS MOB-
TopHOi HOMiHaii) [3, c. 242].

BaxnmBo 3a3HauMTH, IO MEXaHIi3M KoMIpecii
MPHU3BOIMTH JI0 3pOCTA0U01 poii (POHOBHUX 3HAHB, SKi
MOXYTbh OyTH HEOOXi/HI PEeIUIIEHTY U PO3yMiHHS
iMIuTiKamii aBropa [7].

[TincraBoto uist KoMIIpecii KOTHITUBHOI iH(popMa-
ii € KOHTEKCTyaJlbHa BEPH(]IKOBAHICTh BUCIOBIO-
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BaHHSI, 110 1€ 3MOTY PELUITIE€HTY aleKBaTHO CIIPUKA-
MaTH BCIO CEMaHTHYHY 1 (D)yHKIIOHAJBHY TMOBHOTY
HaBITh CKOPOYCHUX OJUHHII Pi3HOTO PiBHA [2].

JloCHmiTHUKHN I[IKAaBHJIUCS KOTHITUBHHMM MEXaHi3-
MaMH KOMITPECii 3MiCTy B XyJJOKHIX TEKCTax. 30Kpema,
JIOCITIKYBaBCS 3B 130K 3 IMIUTIITUTHICTIO [4].

MexaHi3M KoMmIpecii po3IisaaBcsi, HacaMmIepen,
SIK IHCTPYMEHT €KOHOMIi MpocTopy TekcTy. Basxiu-
BOIO BH3HAHO POJIb KOMIIpecii B IpoLeci KOTyBaHHs
iHhopMmarlii y BUNIAAI KOMIIAKTHUX Ta CTHUCIHX
CTPYKTYD [6].

OxpeMy yBary J0CITITHUKA TPUIUSIIN IMIDTIKAIi1
B apopm3max sk 0a30BOMYy YMHHUKY Komrpecii. [Tpu
LBOMY 3ayBa)KyBaJIOCSI, 1[0 «CEMAaHTHYHA KOMIIPECis
IHTEPTEKCTyaJIbHUX BKJIIOUEHb 3YMOBIIOE T€, IO iX
aKTyati3alisi Mpu3BOJAUTH JI0 ACUMETPii MiXK CHHTAar-
MAaTHKOIO 1 TapaJurMaTuKoro ahOpucTUIHOTO TEKCTY
MIPaKTHYHO Ha BCiX HOTO MOBHHX PiBHAX» [5].

CuHepreTuyHa MapagurMa HaJa€e HOBI MOXKIIH-
BOCTI JUTsl AOCTI/DKEHHSI BIACTUBOCTEH TEKCTY, SKi
3aJIMIIAIOTHCS. HEBUCBITIIEHUMH B MeEXaxX TpauLiii-
HUX napagurM. «CHHEpreTMYHMH TEKCT BH3HAda-
€THCS SIK TEKCT MHO)KUHHOTO KOYBaHHSI, LII0 MiCTUTb
TMOWHHI CMECITH, SKi O6e31mocepeTHh0 He CIocTepi-
raroThes, 1 SABJISIE COOOK CYKYIHICTH BHYTPIIIHBO-
TEKCTOBUX HENIHIMHHUX BIHOCHH i TporieciB. Map-
KEpPaMHU CHHEPreTUYHOCTI, THIIOBUMH 1 aKTyaJbHUMH
JUIs. QaHIJIOMOBHOTO adopu3My, € HeCTaHAAPTHI CHUH-
TarMaTU4Hi 3B’SI3KM JICKCEM, 1HTEPTEKCTYaJbHICTh,
CTHIIICTHYHI (IrypH, a caMe: TIOBTOPH, MOPIBHSHHS,
napanemizm» [8, c. 13—-14].

3acTocyBaHHsS amapary CHHEPreTHKH Ja€ KI0Y
JI0 pO3YMiHHS IITMOWHHOTO MEXaHi3My MOBHOI KOM-
npecii adopusmy. [lapamerp nopsaKy sk HaOLIBII
PYXJIMBHI TTapaMETp CHUCTEMHU, IO JIi€ Ha BCIX PIBHIX
camooprasisaiii, peami3ye Il AUCKYpPCYy B TEKCTI,
MiTeKCTi, KOHTEeKCTi [9, ¢. 15].

[lapamerp mopsaxy B aHIJIOMOBHUX adopU3Max
MPOSIBIISIETBCS. Y JBOYACTHHHOCTI TekcTy. Kommosu-
LiHHO CTPYKTypa aHIJIOMOBHOIO aopu3My CKJia-
JIA€ThCS 3 JIBOX €JEMEHTIB: MEBHOI ITYMKHU 1 aBTOp-
CBKOTO MIpKyBaHHS 3 1[boro npusoay. Lli enemenTn
MOXYTh OyTH HE 3aBXAU IOBHICTIO BUPaXXEHi, ajie
BOHHM 3aBXKIH NPUCYTHI B adopusmi. TUIIOBOIO KOM-
MO3UIIITHOI0 0COONMUBICTIO aopu3my € Te, 10 IIi
CJIEMEHTH MOXYTb nepeOyBarn B KoHmikTi. Lle
3YMOBJIFOE CHEIHU(IYHICTE CaMOOpTaHi3allii aHIIo-
MOBHOTO adOpH3My Ha YCiX PiBHSIX. AJe JBOYACTHH-
HICTB TEKCTY adopusmy € BiZOUTTIM HOro mIMOIINX
KOTHITUBHHUX XapaKTEPHUCTHK, SIKi OPOAKYIOTH HOTo
camoopranizaniro. Came TyT NpOSBISETbCA Napa-
METp MOPSAKY Ha KOTHITUBHOMY PiBHI 1 TIOPOIKYE
CBill mposiB Ha iHIMX piBHsX [1, c. 13].

Ha mifcraBi KOTHITHBHOTO aHaJi3y aHITIOMOBHOTO
adopu3My MOKHA CTBEPAKYBATH, 1110 HAUPYXOMIILIHM
napamMeTpoM y mpolieci (camo)opranizauii apopuzmy
€ Horo 3maTHICTH A0 BIIBHOTO BHOOPY KOHIENTY
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1 MOro ronoBHUX aTpuOyTiB, SIKi 3iCTABISIFOTHCS 13
[IJThOBUM KOHIIEITOM, HOTO Tiepud)epiitHuM arpuoy-
ToM. [IposiB bOTO MapaMeTpa MOpsAKY BiOyBaeThCS
MaTpUYHO: Ha yCiX piBHAX KOMIO3ulii adopusmy, a
TaKOXX MO BEPTHKaJi — Ha KOTHITUBHOMY, IparMaruy-
HOMY 1 MOBHOCTHIIICTHYHOMY piBHi. [Ipn npoMy ToOi
camMHii apameTp MOPSAKY Ha UX PIBHAX 3HAXOIUTD
00’ ekTUBalio no-pizHomy [1, c. 16].

00’eKTOM IOCTiMKEeHHSI € aHIJIOMOBHHU ado-
PH3M SIK THII TEKCTY ¥ AUCKYPCY, HPeIMeTOM — KOTHi-
TUBHHMI MeXaHi3M KOMIpecii cMuciIy Ta 3aco0u Horo
pearizalii B aHIJIOMOBHUX aOpH3Max.

Mera crarTi nonsirae 'y BCTaHOBJICHHI crielu]iku
KOTHITUBHOTO MEXaHi3My KOMIIPECii 3MiCTy aHIJIOMOB-
Horo agopsmy. JocsSrHeHHsT IOCTaBIICHOT METH TIepei-
0ayac BUKOHAHHS TaKWX 3aBIAHb. TPOAHATI3yBaTH
MEXaHI3MH KOMIIpECii CMUCITY B a)OPUCTHYHUX BHCIIO-
Bax; BU3HAYMTH MOBHOCTIIICTUYHI 3ac00M 00’ €KTUBAL]
IMILTIIUTHOT iH(OpMAaLii B aHIIOMOBHHX aopr3Max.

Bukaan ocHOBHOro mMarepiajy J0CTiT:KeHHS.
Pesynbratu  gOCHIIUKEHHST KOPIyCY aHIJIOMOBHHX
adopHu3MiB JAIOTh MiACTABU CTBEPKYBATH, L0 KOM-
npecisi MpUTaMaHHa aHIIIOMOBHMM adopusMam, IIo
3yMOBJICHO iX >KaHPOBOIO CBOEPIAHICTIO, 30KpemMa
JIAKOHIYHICTIO Ta BUCOKOIO 1H()OPMATHUBHOIO MIiJIb-
Hictio. [Ipn boMy KOMITpecis BiOyBaeThCs Ha yCixX
PiBHSIX 32 paXyHOK Pi3HOMaHITHHX 3ac00iB.

PosrnsiHemo mpuknaa koMmmpecii, sika 6azyeThbes
Ha CHpPOIICHOMY CHHTAaKCHCi, SIK 3ac0o0y EKOHOMIl
MOBJICHHEBHX 3ac00iB 3a/J1sl JOCSTHEHHS Iparma-
TUYHOTO €(PEeKTY:

Go to Heaven for the climate, Hell for the company.
Mark Twain

TakoX JOCUTH MOUIMPEHUM IHCTPYMEHTOM KOM-
npecii B adopusmax € meradopuzauis: In skating
over thin ice, our safety is in our speed. R. W. Emerson

Y upomy adopusmi meradopa ‘skating over thin
ice’— MoB00JICEHHS Y PUUKOBAHIT cumyayii’ BUKIIU-
Kae BeCh KOMIUIEKC acolialliid, SKuii 0a3yeThcs Ha
JKUTTEBOMY J0CBifli. Came 3aCcTOCyBaHHS 00pa3HOCTI
nae edexT pizHUIi 00’ eMy TOTO, 1m0 OYJI0 CKa3aHo, i
TOTO, 1110 MaJIOCS Ha yBa3i, TOOTO KOMIpecii 3MiCTy.

MeHm nommpeHuM 3aco00M KOMITPECii 3MICTy €
METOHIMIsl, HAITPHUKIIA]T;:

Religion's in the heart, not in the knees. Douglas
Jerrod.

Tyt ‘the heart’ BXUBa€ThCS METOHIMIYHO Ha
NO3HAYEHHS 30BHILIIHBOTO TIPOSIBY PUTYaJIbHOCTI
peunirii (KOJIHOMPEKIOHIHHS) Ta MPOTHCTABISIETHCS
‘the knees’ y 3Ha4eHHI IIUPOTO BipyBaHHS.

[Ipore aHaimi3 kopmycy aQOpPUCTUYHHX BHCIIOBIB
JIA€ TMiJICTaBU 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 HAHO1IIBII 3HA-
YYIUM MEXaHi3MOM KOMITpecii B apopu3max € KOTHi-
TUBHUH, 10 0a3y€ThCs HA IMILTIKAIIi].

1. ABTOp MOKeE rependadary, o PerHIlieHT O3Ha-
HOMJICHHIA 13 MEPEeNTeKCTOM, 3MICT SKOTO 3iCTaBIIA-
€TBHCS 3 eKCIUTIUTHIM BHPA30M:
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A sheep in sheep s clothing. Winston Churchill

Leit adopusm nependadae, M0 PENUMIEHT 3HAKWO-
MW, TIO-TIepiire, 3 Bupa3oM ‘a wolf in sheep’s clothing” —
‘BOBK B OBeUiil MIKypi’, SKAH BHUCTYTIAE B POJIi Mepe-
TEKCTY, a MO-Apyre, 3 HEraTUBHUM JIIHTBOKYJIBTYPHUM
HAIIOBHEHHSIM KOHIleNTy ‘BiBis’. Came 3iCTaBIICHHS
miei iHdopMartii 1ae 3MOry JEKOIyBaTH el CTUCIHN
BHUpa3 sIK XapaKTEPUCTHKY OCOOH, SIKa € HEPO3yMHOIO Ta
0e3XapaKTepHOIO i caMe TakK 1 TOBOANUTHCS.

2. But I'm not so think as you drunk I am.
J.C. Squire

KanamOyp 3aBasiki HABMHCHO 3MiHEHOMY TOPSLAKY
CIIiB IMITy€ HE3B sI3HE MOBJICHHS HETBEPE301 JIFOIHU.
Jis cipuitHATTS BUCTIOBY PEIUITIIEHT 000B’I3KOBO Ma€
YCBIJIOMJTFOBATH ITF0 ailto3ir0. BrizHaBaHIiCTh mepe-
TEKCTY BHKJIMKAE EMOLINHHY PEaKLilo Ta 3yMOBIIOE
KOMyHiKaTHBHHI edekT. bazoro mms 3actocyBaHHS
MeXaHi3My KOMITpecii € HasiBHICTh MTOOYTOBOTO KUTTE-
BOTO JIOCBi/Ty B UnTaya (Ciryxada).

3) We have the best government that money can
buy. Mark Twain

Le#t adopusm amemroe 10 Bigomoro Bupasy ‘the
best (something) that money can buy’ i3 3HaYeHHSIM
‘mI0Ch HAWKpamioi SKOCTi’. Ajie aBTOp mependadae
HasBHICTB Y pEUUIIEHTA JOCBIAY Ta 3HAHHS MIPO MPO-
JKHICTH TOJIITHKIB, 1110 30BCIM HE XapaKTepu3ye ix
sK Haiikpamux. Came Ha LIbOMY 31CTaBJICHHI HETIOE -
HyBaHUX KOHLENTIB OyIye€TbCs KOTHITUBHHM Mexa-
Hi3M KomIipecii. [Ipn npoMy komnpecis 0a3zyeTbes Ha
3HaHHI (Ppa3eosIoriYHo] OTUHHMLI.

4. Po3risiHeMO 111€ OJIUH MPUKIa:

In England, justice is open to all — like the Ritz
Hotel. Sir James Mathew Douglas Jerrod

lotens Ritz — e ¢emenedensHnii ToTeNb, KN
YOCOOFOE PO3KIII Ta 0araTcTBO Ta MHIIAETHCS CBO-
iMH BUIAQTHUMH TOCTAMH; INepeOyBaHHS B HBOMY
JOCTYIIHE JIMIIE €JiTi cycminbeTBa. Y 1boMy ado-
pu3Mi reHepanizyrounii mapkep ‘all’ mportucraBis-
€TBCS TOMY OOMEXKEHOMY KOy Oci0, sKi Hacmpasi
Ha/iJIeHI eKCKIIO3MBHUM MpaBoM jpoctymy. O0i3Ha-
HICTh DPELUITIIEHTA IIOJ0 [BOTO (PaKTy € KOAOBUM
KITIOUEM JI0 PO3YMIHHS BUCJIOBY IIPO CTYIiHb BiAKpHU-
TOCTI MTPaBOCYIJIS.

BucHoBku. MexaHi3m kommpecii Bigirpae Bax-
JMBY POJIb HE TUIBKU Y MPOIECi CKOPOUECHHS 00’ eMy
TeKcTy adopusmy, ane i y npoueci kogyBaHHs iH(op-
Malii y BUINISAI KOMIIAKTHUX, CTHCIMX BepOaJbHUX 1
HeBepOaJIbHUX CTPYKTYP. 3 OAHOTO OOKY, iMIuTiKamii
301IBLIYIOTh CMUCIIOBE HABAHTAXEHHS, @ 3 1HILIOTO —
BOHH CITy’KaTbh KIFOUaMH JI0 PO3YMIHHSI CMHCITY ado-
pusMy. B anmiomoBHEX adopu3Max KoMIpecis Bil-
OyBaeTbCcss Ha PI3HMX MOBHHUX PIBHSX, 30KpeMa,
MOBHOCTWJIICTUYHOMY (3aco0u 0Opa3HOCTI, SIK-OT:
MeTadopa, METOHIMIsI TOIIO), Ha PiBHI CHHTAKCHCY
(emincuc) ta in. [IpoTe HaHOUIBII 3HAYYLIMM MeXa-
Hi3MOM KomIipecii B aopu3Max € KOTHITUBHHUH, 1110
0a3yeThCs Ha IMIUTIKaLii, TP [IbOMY MOKITUBA IMILITi-
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Kalisi KyIbTYpHO 3HAYYIMX NIEPEATEKCTIB Y MOBHUX
OJIMHULb, JITHTBOKYJIBTYPHHX PEaiii, a TAKOXK 3aralib-
HUX ()OHOBUX 3HAHb.

[lepcniekTBY MOAANBIINX PO3POOOK BOAYaEMO B
MPOBEJCHHI CUCTEMHOT0, MaTPUYHOIO aHaji3y Mpo-
ABYy MapamMeTpa MOpPsIKY Ha YCiX piBHSAX adOopH3MY.

JITEPATYPA

1. AmnacraceeBa O.A. AHIIOMOBHHU adopu3M:
NParMacTUIICTUYHUI Ta KOTHITUBHUH aCIIEKTH :
aBToped. auc. ... KaHa. ¢imon. Hayk : 10.02.04.
3amopixoxst, 2017. 20 c.

2. bpemuxua C.H., CepebpsxoBa C.B., Jluxo-
Bug A.A. CriocoObl KOMITPECCHH KOTHUTHBHOU
MHQOpPMAMM B HAYYHO-IIOIYIAPHOM TEKCTE.
Axmyanvusie npodremsl guionrocuu u nedazoeu-
ueckou aunzeucmuxu. 2019. Beim. 3. C. 139-145.

3. Baunruna H.C. Teopus tekcra. Mocksa : Jloroc,
2003. 280 c.

4. Tonosanosa E.U., Kanammna C.B. KoruntuBHbIE
MEXaHHU3Mbl KOMIIPECCHU OLICHOYHOI'O CMBbICIIA
B XYIIO)KECTBEHHOM TekcTe. Obwepoccutickuii
akademuueckuti HayyHwulil dcypHail «Bonpocwl
koenumuenou aunesucmuxuy. 2017. No 3 (52).
C. 31-36.

5. 3emmsnckas E.B. CrpykTypHO-CEMaHTHYECKHE
u  (QyHKIHOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH CTHJICBOM
MHTEPTEKCTYyaJbHOCTH B aHIJIOA3BIYHOM ado-
pusme : muc. ...kaHA. ¢umon. Hayk : 10.02.04.
Cankrt-IletepOypr, 2004. 209 c.

6. Kanammnua C.B. KorHUTHBHBIN MEXaHH3M KOM-
NPEecCUM B HHTEPHET-MeMax. Duionocuueckue
nayku 6 MITUMO. 2015. Ne 1. C. 30-39.

7. JlyxwenOpypc /. JluckypcuBHBIN aHANMNA3 U CXe-
MaTu4ecKasi CTpyKTypa. Bonpocwsl A361K03HAHU.
1996. Ne 2. C. 141-155.

8. Myparosa E.}O. JlunrsocunepreTrka no3tuye-
ckoro tekcra. Muuck : Usn-Bo «IIpocTtoOyk».
2011. 219 c.

9. TIluxrtosuuxkosa JI.C. Camoopranusaius peueBbx
NPOM3BICHUN: HMH(POPMALIMOHHO-KOTHUTHBHBIN
acniekt. Cunepzemuka 6 QuIOIOUYECKUX UCC-
71€006aHUsAX | KOJUIEKTHUBHAs MOHOrpadus / nox
001, pen. mpo. JI.C. IInxToBHUKOBOH. XaphKOB :
XHY um. B. H. Kapaszuna, 2015. C. 102-135.

10. Ymepoa M.B. SI3bIkOBas KOMIpPECCHUS: BHIIbI
U YPOBHHM pealu3aluu. AKmyanvhvlie 60NpoCyl
cogpemennou wnayku. 2011. Bwm. 17. Y. 1.
C. 260-269.

11. [HarmanoBa E.A. VMcnonb3oBaHnEe WHOS3BIYHBIX
CJIOB B KOMITpeccuu Tekcta. Becmuux bI'Y. 2013.
Ne 11. C. 70-75.

REFERENCES
1. Anastasieva, O.A. (2017). Anglomovniy afor-
izm: pragmastillstichniy ta kognltivniy aspekti.
[English aphorism: pragmastylistic and cognitive

ISSN 2414-1135



aspects] :dis. ...kand. filol. nauk : 10.02.04.
Zaporizhzhya, 20 p.

Bredihin, S.N., etal. (2019). Methods of compres-
sion of cognitive information in popular science
text. [Sposoby kompressii kognitivnoy informat-
sii v nauchno-populyarnom tekste]. Aktualnyie
problemyi filologii i pedagogicheskoy lingvistiki,
2019, issue 3, pp. 139-145.

Valgina, N.S. (2003). Theory of text. [Teoria tek-
sta]. Moscow, Logos, 280 p.

Golovanova, Ye.l., Kanashina S.V. (2017) Cog-
nitive mechanisms of compression of axiolog-
ical meaning in a literary text. [Kognitivnyie
mehanizmyi kompressii otsenochnogo smyisla v
hudozhestvennom tekste]. Voprosy kognitivnoi
lingvistiki, no 3 (52), pp. 31-36.

Zemlyanskaya Ye.V. (2004). Structural-semantic
and functional features of stylistic intertextuality
in an English. [Strukturno-semanticheskie i funkt-
sionalnyie osobennosti stilevoy intertekstualnosti
v angloyazyichnom aforizme] : dis. ...kand. filol.
nauk : 10.02.04. Sankt-Peterburg, 209 p.
Kanashina S.V. (2015) Cognitive mechanism of
compression in Internet memes. [Kognitivnyiy

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 82 (2021)

10.

11.

19

mehanizm kompressii v internet-memah]. Filo-
logicheskie nauki v MGIMO, no 1, pp. 30-39.
Luhenbrurs, D. (1996). Discursive analysis and
schematic structure. [ Diskursivnyiy analiz i shem-
aticheskaya struktura]. Voprosy yazyikoznaniya,
no 2, pp. 141-155.

Muratova, Ye.Yu. (2011). Linguosynergetics of
a poetic text [Lingvosinergetika poeticheskogo
teksta]. Minsk, «Prostobuk», 219 p.
Pihtovnikova, L.S. (2015). Self-organization
of speech work: information-cognitive aspect.
[Samoorganizatsiya rechevyih  proizvdeniy:
informatsionno-kognitivnyiy aspekt]. Sinergetika
v filologicheskih issledovaniyah. V.N. Karazin
KhNU, pp. 102—-135.

Umerova, M.V. (2011). Language Compres-
sion: Types and Levels of Realization. [ Yazyiko-
vaya kompressiya: vidyi i urovni realizatsii].
Actual Problems of Modern Science, no 17 (1),
pp. 260-269.

Shaglanova, Ye.A. (2013). Use of foreign words
in text compression. [Ispolzovanie inoyazy-
ichnyih slov v kompressii teksta]. Vestnik BSU,
no 11, pp. 70-75.

ISSN 2414-1135



